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STRUCTURAL MODELS OF METAPHORS USED IN THE ENGLISH

AND AZERBAIJANI PRESS

The article deals with structural models of metaphors used in English and Azerbaijani media.
Words, phrases and sentence models of metaphors used in the English and Azerbaijani media were
analyzed. The abundance of metaphors observed in The New York Times, 525th newspaper, Gundem,
and Musavat newspapers allows us to say that all structural models of metaphors are actively
used in press language. In particular, it should be noted that metaphors are often used in order to
correctly assess the current historical conditions in political discourse; as if that historical situation
is evaluated. Therefore, experts in political discourse show that as tensions in society increase,
the number of metaphors used in political discourse increases. The article generally is related to
models of metaphors used in English and Azerbaijani press. We tried to explain what they mean, give
much more clearer explanations of them and and conduct in-depth analysis. Therefore, this article is
of great importance in terms of our point of view and topic. The practical value of the work results is
that they can be used in research.

Metaphors in English and Azerbaijani publicistic texts have the structure of words, phrases
and sentences, and they are similar in these characteristics. However, modern science puts forward
another requirement, which is associated with the definition of typological features in the context
of the overall development of mankind. In this sense, the study of metaphors in the English
and Azerbaijani press fills a large gap in our linguistics.

Metaphorical models have been talked about not only in linguistics, but also in philosophy,
logic, and psychology. All of them, of course, gave more priority to the cognitive side of the issue.
We, however, look at metaphorical models from a broader perspective to shed light on the problem

linguistically.
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Introduction. The metaphorical model is a lin-
guistic construction and is included in the model of
cognitive processes; it has a causative character. They
make it possible to present the other in a special way
with the participation of one subject. Metaphorical
models have been talked about not only in linguistics,
but also in philosophy, logic, and psychology. All of
them, of course, gave more priority to the cognitive
side of the issue. We, however, look at metaphorical
models from a broader perspective to shed light on
the problem linguistically. Therefore, we distinguish
structural and cognitive aspects of this problem. What
are the advantages of such an approach to the issue:
1. The entire spectrum of the concept of a metaphori-
cal model is covered; 2. The specifics in the plan of
content and expression are clarified; 3. It becomes
possible to deeply penetrate into the depth of the con-
cept of the metaphorical model from both linguistic
and non-linguistic points of view; 4. It can be funda-
mentally distinguished from other linguistic models.

Material and Methods. In the course of the
research, during the elaboration of the theoretical

achievements of scholars the methods of analysis,
synthesis, generalization, systematization were used;
the method of comparison was used for identification
of common and different in journalistic texts in Azer-
baijani and English.

The study is based on the models of metaphors,
according to their using in Azerbaijani and English
press. Although certain work has been done in this
direction in European linguistics, work in this direc-
tion is delayed in Azerbaijani linguistics. M. Adilov,
G. Maharramli, as well as a number of linguists like
L.S. Vygotsky, A.A. Leontiyeva, A.R. Luriya,
T.G. Popova, N. Karaulov, V. Teliya, N.D. Arutyu-
nova, A.N. Baranov, M. Johnson, V. Humbolt,
G. Lakoft, McCloskey, J. Econ, J. Lotman, D. David-
son in recent years have addressed these problems
about the features of the print language in our linguis-
tics. Metaphorical models are used in both artistic,
political, scientific and journalistic styles. In particu-
lar, it should be noted that metaphors are often used in
order to correctly assess the current historical condi-
tions in political discourse; as if that historical situa-
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tion is evaluated [2, 37]. Therefore, experts in politi-
cal discourse show that as tensions in society increase,
the number of metaphors used in political discourse
increases. Some, taking it as a basis, also call meta-
phors a barometer of society. So, metaphorical mod-
els are used in all types of discourse, regardless of
their genre. Metaphoricization is a cognitive opera-
tion [1]. The structural aspect of the issue, on the
other hand, is due to its constituent parts, from which
linguistic units are organized; starting from an ele-
ment, it can reproduce. Reproduction in a linguistic
context can rise from a phoneme to a sentence or text.
The phoneme consists of one composition, represents
the phonetic level of the language. Morphemes, on
the other hand, are made up of phonemes and mani-
fest in different structures. Also, metaphors have a
structure of organization. For example: Metaphors
are formed in the form of words, phrases and sen-
tences. Although the metaphors included in these pat-
terns are essentially the same metaphor, they differ in
terms of the tactics used to express the idea. For a
deeper observation of these differences, let’s consider
each of them separately: Word model. Word models
are independent constituents. Let’s turn to examples:
“Recently, a new issue of “Ulduz” magazine was
published. The well-known literary critic Shirindil
Alishanli wrote the expert opinion for the magazine
this time. In his article “Letter to Gulu Aghses”, he
analyzed the last issue of the magazine with serious
considerations. According to the expert, young peo-
ple seem to be indifferent to high artistic standards
and the search for new content and form: “I would
very much like to find an interlocutor for a few days
in a literary address based on democratic literary cri-
teria without censorship. Unfortunately, my interloc-
utors tell me what [ know and hear, often in poor
form, or young writers who have just come to literary
life fly into the appropriate-inappropriate past and
future, but neither the socio-public content nor the
artistic realization of this “journey” is new. As if these
authors are not people of our time” [22]. In the text
we give “fly” refers to man-writers. In our oral speech,
we often find phrases such as “so and so is in the sky,
flies”, “he does not run, he flies”, “the car flies.” In
our opinion, in the text given above, too, “fly” is
included in this paradigm. In those examples, the
verb “fly”” has more of a sign of independence. There-
fore, such metaphors should be perceived as an inde-
pendent constituent; structurally, it has the status of a
word. Another example: [.Aliyev also said that socio-
political stability was established in Azerbaijan: “The
essence of our work is to create a stronger state so that
our people live in prosperity and in safe conditions”.
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The head of state said that it is natural to ensure socio-
political stability in the country: “The unity of our
people for a single action, our successes ensure this.
Although conflicts are taking place in the surrounding
countries. In this case, the example of Azerbaijan is
important for the world, and Azerbaijani experience
is studied in many places. Azerbaijan is rapidly mov-
ing along the path of democracy. This is our conscious
choice. Economic development cannot be ensured
outside the democratic process. Therefore, economic
and democratic reforms are conducted in parallel in
Azerbaijan. The parliamentary elections proved it,
the elections were transparent and the dreams of the
Azerbaijani people were fully satisfied. The election
results showed great support of our people for our
policy. Therefore, I am grateful to our people. [ want
to assure our people that despite the crisis in the
world, Azerbaijan will develop successfully” [23].
Transparency refers to water, it is moved on elections.
It is also independent as a constituent. Metaphors in
the structure of speech are in no way inferior in struc-
ture to metaphors of complex structure. We also often
find word-structured metaphors in English-language
journalistic texts. For example: “Mr. Orban has also
embraced the term “illiberal democracy,” essentially
arguing that majority rule is more important than
minority rights. “Here is a government that proclaims
itself as illiberal, and if it says it’s illiberal, liberals
are its natural enemy, especially if they are backed by
funds the government has no control over,” Mr. Loke
said, referring to organizations funded by Mr. Soros”
[9, 5]. Although the verb “embrace” in this piece of
text refers to living beings, it has been moved over the
concept of “term” and is used in the current context to
mean “accept”. Here, the verb “embrace” is an inde-
pendent constituent. Or: “And like Ms. Le Pen, Mr.
Mélenchon regularly attacked the news media during
the campaign. On election night, after his defeat, he
tore into what he called “mediacrats” and “oligarchs.”
They were “rejoicing” over “two candidates who
approve and want to maintain the current institutions”
of government, the longtime fan of Castro and Hugo
Chavez said. The shared lines of attack gave the can-
didates at the political extremes their best showings
ever, if from opposite ends of the spectrum. Mr.
Mélenchon almost doubled his 2012 result, refused to
concede for hours and then attacked both finalists,
refusing to distinguish between them. In that, he is
alone. Across the board, politicians and other former
candidates have urgently counseled their supporters
to vote for Mr. Macron to block Ms. Le Pen’s path to
the Elysée Palace.” [11, 12] In this example, the verb

“attack” carries the semantics of “criticize”, “insult”,
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“throw a stone at someone’s garden” which is charac-
teristic of the English language as well as the Azer-
baijani language. In the given text example, the verb
“attack” is also included in this paradigm. Since the
verb in question has an obvious sign of independence
and a structural word status, we should treat it as an
independent constituent as a metaphor. Phrase model.
As is known, phrases consist of at least two words.
Metaphors are molded into a more phrase with noun
pattern of phrases. For example: “Along with its
ancient historical literature, the people of Azerbaijan
are rightly proud of their magical music. It is no coin-
cidence that the homeland of this noble, sensitive-
hearted people is known as the land of fire, as well as
the land of wonderful enchanted music. By instilling
great confidence and optimism in the future, Azerbai-
jani mugham calls on our nation to be brave, brave
and militant. We will not be mistaken if we say that
mughams are a mirror of our soul, an invaluable rare
treasure that fate has given us. Mugham is a magical
miracle” [3]. “Mirror of our soul” is a type III deter-
miner phrase; its second side (mirror) is a metaphor.
Another example: “Winston Churchill remained part
of'the coalition government in 1917 and was appointed
as Minister of Military. This period creates a positive
revival in his career. Thus, while working as a mili-
tary minister, he started the production of tanks in the
military industry and gained another name among the
people — “Father of tanks”. To win the love of the
people and masterfully rule the nation was not so
problematic in Churchill’s activities. He managed to
do this with great skill and demonstrated it in one of
his ideas: controlling two nations is easier than con-
trolling four children [6]. In our example, “Father of
tanks” is a type III determiner phrase. Type II deter-
miner phrase model is also used a lot in journalistic
style: “For example, he defends Palestine more than
the Arab states. He even visited Palestine, which,
despite all the protests, the Arab leaders were afraid
to look at with eyes. After the bloody victory of the
military junta in Egypt, the responsibility of the state’s
policies hung on the shoulders of the West. He reacted
more openly and harshly to the Syrian crisis than the
West, which rocked the “cradle of democracy” at
every opportunity. “They are looking for mass weap-
ons, but Assad kills more people every day than a
single chemical weapon can destroy”, he said. [§8]. In
addition to all this, the type I determiner phrase model
is also active in the journalistic style. Let’s turn to an
example: Of course, the White House is very angry
about all this. The US media’s attacks on Turkey are
a manifestation of that anger. First, the US and the
West have lost tens of billions of financial resources.

Second, Turkey has gained the opportunity to freely
develop its military power without depending on
Western influence. However, the angry White House
warns that it is unacceptable for Turkey to buy mili-
tary defense systems that do not meet NATO stan-
dards” ([8]. In the given example, “White house” is a
type I determiner phrase. We also witness the meta-
phorical processing of determiner phrases in English
journalistic texts. However, at this point, we witness
that some syntactic structural models in the English
language differ from the Azerbaijani language. As is
well known, the components in determiner phrases
are connected to each other through the relation of
syntactic subordination. Metaphorical determiner
phrases used in English journalistic texts can be
mainly grouped as follows:

1. With the presence of a noun that performs
the function of the modifier as the main party. For
example: “Despite his violent rhetoric and his cod-
dling of police, the blame is not all Mr. Duterte’s. No
one person is culpable, just as no one person can fix
it. What is supposed to be aprecision instrument for
ensuring law and order has become a weapon so blunt
that most people can’t trust it. The current embrace of
violence, and all the justifications people make for it,
are predicated on this. The system is so broken that
many Filipinos think it’s just better to purge the dregs
of society. It’s a perverse hope — one that if we’re
honest we can all understand, but one that if we’re
responsible, we must ultimately reject.” [10, 12]. In
this example, the noun “precision” in the compound
“a precision instrument” (an instrument of integrity)
actually performs the function of the modifier.

2. With the presence of a pronoun that performs
the function of the modifier as the main party. For
instance: “Doctors kept ailing infants alive by pump-
ing air into their lungs by hand for hours. By nightfall,
four more newborns had died. “The death of a baby is
ourdaily bread,” said Dr. Osleidy Camejo, a surgeon
in the nation’s capital, Caracas, referring to the toll
from Venezuela’s collapsing hospitals. The economic
crisis in this country has exploded into a public health
emergency, claiming the lives of untold numbersof
Venezuelans. It is just part of a larger unraveling) here
that has become so severe it has prompted President
Nicolas Maduro to impose a state of emergency and
has raised fears of a government collapse.” [12, 1].

The term “our daily bread” used here is expressed
through the pronoun “our”, which is the main part of
the determiner phrase.

3. With the presence of a verbal adjective that per-
forms the function of the modifier as the main party.
For example: “After all but endorsing the far-right
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presidential candidate in France last week, President
Trump has been conspicuously silent since his fel-
low populist Marine Le Pen finished second in the
voting on Sunday and put herself within striking dis-
tance of the Elysée Palace. Mr. Trump’s reticence
can be attributed to any number of factors: the White
House’s reluctance to inject itself further in a foreign
election; the fact that Mr. Trump is more focused on
trumpeting his achievements after 100 days in office;
or simply that Mr. Trump likes winners, and Ms. Le
Pen looks likely to lose the runoff in two weeks. But
there is a more fundamental reason the president
would do well to keep his enthusiasm for Ms. Le
Pen in check. Her victory would be an acute head-
ache for Mr. Trump, especially since he has adopted
more conventional positions on NATO, the European
Union and the Middle East.” [13].

4. With the participation of the number that per-
forms the function of the modifier as the main party.
For example: “After months of investigation, this year
the authorities arrested six people, accusing them of
using their recruiting and transportation agencies to
extort wages from women so poor and desperate they
dared not speak up and worked under extreme condi-
tions. Ms. Clemente’s death in July 2015 moved Ital-
ian legislators to pass a law last year aimed at combat-
ing exploitation of agricultural workers. But, experts
say, their virtual enslavement remains disturbingly
widespread for a country renowned for its products
worldwide. By some measures, Italy is the second-
worst state in the European Union for the enslave-
ment of people, behind Poland. “We are back to the
situation we were in in the 1950s — the rights acquired
by workers through the land reform have been crip-
pled, if not nixed”, said Leonardo Palmisano, author
of various books on agricultural workers and a native
of Apulia. “This is a phenomenon that is pervasive
everywhere, not only in Apulia, and it affects Italians
as well as foreign workers.” [14, 1]. The definition
of determiner phrase “the second-worst state” used in
the article, the number “second”, which is the main
part of the phrase, has a metaphorical character by
including Italy among the worst states in the world.

5. A determiner phrase formed with the presence of
the preposition “of” whose main part is the possessive
case indicator. For example: “Fingerprint sensors have
turned modern smartphones into miraclesof conve-
nience. A touch of a finger unlocks the phone — no pass-
word required. With services like Apple Pay or Android
Pay, a fingerprintcan buya bag of groceries, a new lap-
top or even a $1 million vintage Aston Martin. And
pressing a finger inside a banking app allows a user to
pay bills or transfer thousands of dollars.” [15, 9].
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The word “miracles”, which is the first part of
the determiner phrase ‘miracles of convenience”
in this example, acquired a metaphorical character
in the relevant context with the help of the posses-
sive case indicator (of). Or: “Mr. Trump has grown
cozy with Abdel Fattah el-Sisi of Egypt, an egre-
gious rights violator whom he recently celebrated at
the White House as a “fantastic guy.” He stopped
openly expressing admiration for Vladimir V. Putin
of Russia only after he backed up the Syrian dictator
Bashar al-Assad’s patently false denial that sarin gas
was used to kill Syrian civilians — an atrocity that
even Mr. Trump had to acknowledge was the work
of an “animal” [16, 10]. The syntactic construction
of the possessive case, which is a part of it, played a
key role in acquiring the metaphorical character of
the word “work”, which is the first part of the phrase
“the work of an animal” in this piece of text taken
from the mentioned article.

5. A determiner phrase formed with the presence
of the preposition “to”” with the dependent side indic-
ative of directionality. For example: “The debate now
also engulfs Mr. Trump’s daughter Ivanka, who late
last month became an unpaid assistant to the presi-
dent. She, too, is covered by the emoluments clause,
according to previous legal opinions issued by the
Justice Department. Her company has 37 trademark
applications pending in 10 countries, covering the
sale of leather goods in China, jewelry in the Phil-
ippines and beauty products in Indonesia, The New
York Times review shows.” [17, 11]. The determiner
phrase “an unpaid assistant to the president” used in
the relevant example to address Ivanka, the daughter
of President Donald Trump, has become a metaphori-
cal sign with the help of “to”, which is an indicator of
directionality.

6. A determiner phrase expression denoting
togetherness, which its dependent part is expressed
by a noun and formed by the presence of one of the
prefixes “by”, “with”. For example: “The newspaper
called on Pyongyang to avoid a “head-on collision”
with Mr. Trump by suspending its provocative activi-
ties. If the North Korean regime did not restrain itself
and made “a huge mistake, it may be difficult to have
another chance to correct its strategy.” North Korea is
almost entirely dependent on China for its oil, and a
loss of its supplies would cripplethe noticeable eco-
nomic growth in the country over the last few years.”
[18, 9]. The dependent part of the determiner phrase
“Head-on collision” with Mr. The term “Trump” is
expressed by the noun presented through the preposi-
tion “with”, and this preposition plays a key role in
the creation of the metaphor.
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7. Sentence model. Sentence-structured meta-
phors have a predicative character; they serve to
express some idea. There is no structural difference
between ordinary sentences and them. For instance:
“The guns fell silent, a new model began, the inva-
sion of thoughts, ideas, individuality, spirituality”
[24]. In essence, “the guns fell silent” narrative is a
simple sentence; it does not differ in structure from
simple sentences of this type. The difference is that
the sentence is metaphorical. Metaphorical sentences
are often found in journalistic texts, while the reason
lies in the self-designation of the mentioned texts.

One or two sides of sentences of this type can
also be used figuratively: “After becoming a “hit” in
a short period of time, they become the stars of TV
channels and begin to teach the nation about moral-
ity and culture. Azerbaijani culture and art die in the
hands of wedding singers and tent stars. The Minis-
try of Culture, which is directly responsible for the
development and promotion of Azerbaijani culture,
and the Television and Radio Committee, seem to
turn a blind eye to all immorality. It even makes it
easier. Those who insult the people with their per-
formance, knowledge, and words receive prestigious
titles and are rewarded with apartments. In the days
when Karabakh veterans, the disabled, and the indi-
gent set themselves on fire and committed suicide
due to exhaustion and desperation, our star stars are
advertised on the air with their expensive cars and
luxurious villas. As if they want to send a message
to this people that this country does not need a patri-
otic soldier. We need stars that play and sing and are
crushed and shriveled. Those who do not know the
national anthem of Azerbaijan and the area of its terri-
tory today claim to represent the country. Our culture
is in hope of primadonnas, dragons, elite stars, and
cats” [4]. In the sentence above, “Azerbaijani culture
and art die in the hands of wedding singers and tent
stars” is a metaphorical sentence; is phraseological.
If the predicate of the sentence (verb) in the sentence
“the guns fell silent” is metaphorical, then the sec-
ond sentence is generally figurative. But it is that it
is the simple sentence of a metaphorical nature that
differentiates them from other simple sentences and
unites them at one point. Another example: “This
strategy changed the economic and political face of
Azerbaijan in a very short period of time; mobilized
the state paralyzed by chaos and anarchy and restored
the vital activity of the country’s frozen organism.
The chronicle of violent seizure of power or state
coups, which could become almost a terrible tradition
of the XX century independence history of Azerbai-
jan, ended. The main thing is that the people realized

the necessity of perpetuation of state independence
and strong statehood playing an exceptional role in
its existence. And time has confirmed at every step
that the people are not mistaken in this choice, and
this path has become a strategic development line that
guarantees it” [21]. In the given example, “restored
the vital activity of the frozen body of the country”, is
a simple sentence with a metaphorical character. The
same metaphorical structure can be found in English-
language journalistic texts. For example: “While
such wizardry is convenient, it has also left a gap-
ing security hole. New findings published Monday
by researchers at New York University and Michigan
State University suggest that smartphones can eas-
ily be fooledby fake fingerprints digitally composed
of many common features found in human prints.
In computer simulations, the researchers from the
universities were able to develop a set of artificial
“MasterPrints” that could match real prints similar
to those used by phones as much as 65 percent of
the time.” [15, 9]. The sentence-structured metaphor
“it has also left a gaping security hole” (it also has
a “stretching” (non-working) security hole), which is
given in the first sentence of this text excerpt from an
article devoted to the shortcomings of touch phones,
is an independent syntactic unit and in general, it was
presented through a simple sentence of a figurative
nature. Or: “To some extent, Ms. Le Pen seems like a
disillusioned fan. After Mr. Trump’s surprise victory,
she said it had “made possible what had previously
been impossible.” During the transition, she turned
up in the lobby of Trump Tower, where she was seen
having coffee at a cafe. But Mr. Trump kept her at
arm’s length. Though he met with Nigel Farage, a
prominent British euroskeptic, he did not meet Ms.
Le Pen.” [13, 5]. In this piece of text, we are again
witnessing a metaphor with a sentence structure. The
literal translation of the metaphor “to keep smb at
arm’s length” in the sentence “But Mr.Trump kept her
at arm’s length” (But Mr. Trump was walking away
from her) means “to keep at arm’s length”. It is by
using this metaphor that the simple sentence about
the relationship between Trump and Le Pen acquires
a metaphorical quality. It should also be noted that, as
can be seen from the examples, metaphorical simple
sentences have a predicative function in English jour-
nalistic texts as well as in Azerbaijani language.

In journalistic texts, there are also simple sentences
of a question nature: “Why is the National Council in
the shadows?” [5]. Examples of this type are found
in both newspaper headlines and articles. One type
of metaphorical sentences corresponds to the “A B”
structure we gave earlier. With such sentences, the
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closeness of the comparisons is felt more clearly. For
example: Let’s look at some important points about
metaphorical compositions. As we know, compounds
consist of several members, but their figurative fea-
ture is related to the semantic side of the issue, and
the structure does not change. For example: “Leaving
all other factors aside, | must say that in most cases
we are the ones who create the difficulty. There are
many things that depend on us. One of the charac-
teristic features of the current era, when the freedom
of speech and expression is widespread, is that we
do not pay attention to our words or expressions. Of
course, not all of us are like that. But to a large extent,
the attitude towards us is also shaped by the behav-
ior of those who are not from us, and our environ-
ment is so dense that sometimes we cannot ignore the
actions of others who try to show off by showing off
around us. We are all friends and brothers. Are we? |
am far from intending to seek an answer to this ques-
tion in my post, which can be regarded as an address
from a friend. I believe that true friends will draw the
right conclusions from what [ will say and will not
be offended. Because it is our honest attitude to our
profession that is the special value that underlies the
friendship that unites us” [7, 201]. In the example
above, the participle composition is metaphorical.

It is also possible to observe metaphors presented
through impersonal forms of the verb in modern
English-language journalistic texts. For example:
“A week ago, President Trump was accused of being
a tool for the Russians, an unwitting agent of influ-
ence, so full of admiration that he defended President
Vladimir V. Putin against critics who called him a
killer. Now, Mr. Trump is in a diplomatic clash with
Mr. Putin’s Russia, his administration accusing Mos-
cow of trying to cover up a Syrian chemical weapons

attack on civilians and his secretary of state deliver-
ing us-or-them ultimatums.” [19, 1].

The metaphor “being a tool” used here is expressed
through the gerund, an impersonal form of the verb in
modern English.

Or: “But why is Mr. Putin, despite his willingness
to start military wars, reluctant to declare a real war
on corruption — even though, as Mr. Xi has found,
anti-corruption campaigns are usually popular with
the public? Only a fool would argue that there’s a
dearth of corruption in Russia. Recent opinion polls
from Moscow’s independent Levada Center indicate
that a majority of people view state bureaucracy as
irremediably corrupt. Russian movies and novels
are full of officials who take bribes. Why then is the
Kremlinso unwilling to undertake a cleanup, particu-
larly in a moment when cutting the cost of corruption
could compensate for depressed oil prices.” [20, 6].
In this example, in the “depressed oil prices” meta-
phor, the word “depressed” is introduced through the
2nd form of the verbal adjective present in modern
English. When talking about metaphorical sentences,
it is necessary to address some important issues about
their relationship with comparisons. They are the first
step towards metaphor. It predates metaphors histori-
cally. Even in books on rhetoric, they are referred to
allegories.

Conclusion. Metaphors in English and Azerbai-
jani publicistic texts have the structure of words,
phrases and sentences, and they are similar in these
characteristics. However, modern science puts for-
ward another requirement, which is associated with
the definition of typological features in the context
of the overall development of mankind. In this sense,
the study of metaphors in the English and Azerbaijani
press fills a large gap in our linguistics.
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Tanpisepaiesa X. CTPYKTYPHI MOJEJII META®OP, BUKOPUCTAHI B AHIUTIMCHKIN
TA ABEPBAMI)KAHCBKIN ITIPECH

Y cmammi pozensdaromvcs cmpykmypui modeni memaghop, w0 SUKOPUCHOBYIOMbCS 8 AHETIUCLKUX
ma aszepoationcancokux 3MI.  [lpoananizosano croea, Gpasu ma mooeni pewenb memagop, uo
BUKOPUCTNOBYIOMbCSL 8  aH2AIlicbKuX ma asepoauioxcancokux 3MI.  Benuxa xinvkicmo memagop, wo
cnocmepieacmucs 6 The New York Times, 525th eazemi, cazemax Gundem i Musavat, 00380715€ cmgepodicysamu,
WO 8 MOGI Npecu aKMUHO UKOPUCIOBYIOMbCSL 6CT CMPYKMYPHI MoOeri memadghop. 30xpema, cio 3a3nayumu,
wo memaghopu 4acmo UKOPUCMOBYIOMbCA O RPABUILHOT OYIHKU CYUACHUX ICMOPUYHUX YMO8 Y HOIMUYHOMY
ouckypci; niou oyintoemocs ma icmopuyna cumyayisn. Tomy excnepmu 3 ROTIMUYHO20 OUCKYPCY NOKA3YIOMb,
W0 31 3DOCMAHHAM HANPYHCEHOCI 8 CYCNIIbCMEI 30I1bULYEMbCSL KITbKICHb MEMAGhop, KL GUKOPUCTIOBYIOMbCS
6 nonimuunomy ouckypci. Cmamms 6 OCHOBHOMY NO8 A3AHA 3 MOOENAMU Memaghop, Wo BUKOPUCTOBYIOMbCS
6 aneniUCLKIl ma azepoaudxcancokill npeci. Mu cnpodysanu nosicHumu, wo 60HU 03HAUAIOMb, 0amu HAba2amo
Oinvbwl 3p03yMINE NOACHEHHA ma npogecmu no2nudneHuu ananis. Tomy ysa cmammsa mae 6eiluke 3HAYEHHS
3 MOuYKY 30py Hawloi mouku 30py ma memu. Ilpakmuuna yinnicmo pe3yromamie pobomu nojseae 8 momy, wo
BOHU MONCYMb OYMU BUKOPUCMAH] 8 HAYKOBUX O0CTIOHCEHHSX.

Memagpopu 6 aneniticokux i azepOAUONCAHCOKUX NYONYUCMULHUX MEKCMAX MAlomb CMPYKmMypy CJie,
CI0BOCNOYYEHD I peuenb, | 3a YUMU XAPaKmepucmuKkamy 601U cxodxci. [Ipome cyuacua Hayka 8ucysae uje ooHy
BUMOR2Y, AKA NO8 A3aHA 3 BUSHAYEHHAM MUNONOSIYHUX O3HAK V' KOHMEKCMI 3a2aibH020 PO3GUMKY JH0OCMEA.
Y yvomy cenci suguenns memaghop 6 aneniicokiti ma azepoAUONCAHCOLKIL NPeCi 3aN06HIOE BETUKY NPOLATUHY
8 HAWOMY MOBO3HABCMEI.

Ilpo memaopuuni moodeni 206opsimev He MinbKu 6 HiHesicmuyi, a u y @inocogii, noeiyi, ncuxonoaii. Yci
BOHU, 36UHALIHO, 8I00ABANIU Nepesazsy Ni3HABANbHIL cmoponi numanusa. QOHAK MU PO32IA0AEMO Memadopudi
Mooeni 3 Wupuioi nepcnekmusu, wob npoaumu C8imio Ha NPooiemy 3 J1iHe8ICIUYHOL MOUYKU 30DY.

Knrouosi cnosa: memagpopa, cmpyxmypa, cioso, ¢hpasa, mosa, peuenns, Azepoatiodxcan.
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